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Антонимы относятся к числу ярких средств выразительности языка. В связи с этим они активно используются писателями. В канву произведения антонимы обычно вводятся тогда, когда надо подчеркнуть противоречие, конфликтность внутреннего психологического состояния человека или описываемых событий. Авторами вводятся как  «прямые», словарные, антонимы, так и контекстуальные (ситуативные). В контексте  появляются неточные  антонимы, квазиантонимы и антонимы, которые асимметричны друг другу, создаются и антонимы-окказионализмы. Они употребляются для создания яркого художественного образа, описания событий, фактов и т. д. [Антонова]. 
Контексты, в которых слово употребляется совместно со своим антонимом и непосредственном противопоставлении ему, называются антонимичными. 
Ф.М. Чесноковым антонимы регулярно воспроизводятся в таких типовых антонимичных контекстах: 
а) типовой контекст со значением всеобщности (ава «женщина» – цера «мужчина», мирде «муж» – ни «жена», менель «небо» – мода «земля» и др.): Эйкакшост кавто – цера ды тейтерь [Чесноков: 147] «Детей [у них] двое – мальчик  и девочка»; Тетяй, авам пек учи эйсэть [Чесноков: 162] «Отец, мама очень ждет тебя». В первом примере противопоставляемые слова цера «мальчик» – тейтерь девочка» употребляются как однородные члены предложения (неглагольные сказуемые), соединенные сочинительной связью, средством выражения которой выступает соединительный союз ды «и»; во втором примере слова антонимической пары выполняют разные функции: первое является обращением, второе – подлежащим. Контексты со значением всеобщности обычно в стилистическом отношении нейтральны, однако у писателя можно встретить примеры, обладающие большой эмоциональностью: Ансяк валскень ды чокшнень чоподава вастнекшнить [Чесноков: 155] «Только в утреннюю и вечернюю темень встречаются». Однородные определения валскень ды чокшнень «утренняя и вечерняя» в сочетании со словом чопода «темень», употребленном в форме пролатива, помогают автору показать безысходность положения героев, неисполнимость их желания быть вместе; 
б) типовой контекст со значением альтернативности (ламбамо «сладкий» – чапамо «кислый», пешксе «сытый» – вачо «голодный», кепедемс «поднимать» – нолдамс «опускать» и др.): … кармась авардеме, аздан пародо, аздан берянде  [Чесноков: 212] «… начала плакать, толи от хорошего, толи от плохого»; Валскень чись ули исень чинть кондямо [Чесноков: 33] «Завтрашний день будет похож на вчерашний день». Как видим, антонимический контекст предполагает альтернативу, ср. в первом примере: … аздан пародо, аздан берянде «… толи от хорошего, толи от плохого». Контексты со значением альтернативности обладают большой эмоциональностью; 
в) типовой контекст со значением прямого противопоставления (икелев «вперед» – удалов «назад» и др.). Контексты такого типа наиболее распространены в произведениях Ф. М. Чеснокова: Кортыксэль Иван еще мезть-бути, атясь кунсоломояк эзь карма [Чесноков: 32] «Хотел сказать Иван еще что-то, старик и слушать [его] не стал»; Пильгетне эзть кунсоло, аволь икелев, удалов эскельдявсть сынь [Чесноков: 30] «Ноги не слушались, не вперед, назад шагали они»;  Удыть эрзятне, мерят, а сыргозитькак [Чесноков: 32] «Спят эрзяне, будто и не проснутся».

Поскольку антонимические отношения выражают противоположность коррелирующих единиц, в тексте они передают контрастность событий, явлений, состояний. Как показали примеры, использование антонимов делает высказывание более эмоциональным, экспрессивным, динамичным, так как любой контраст выразителен [Водясова]. Именно этим, на наш взгляд, объясняется желание Ф.М. Чеснокова включать слова-антонимы в свои произведения, причем  в большинстве случаев он вводит контекстуальные антонимы:  Лиясто карми авазо пазнэнь озномо, веши, штобу куловольть пакшатне. Сынь жо седеяк шумбрат [Чесноков: 33] «Иногда мать [его] начнет молиться, просит, чтобы умерли дети. Они же еще здоровее»; Кияк а мери, што якшамо кудось. Меряткак, ялатеке а лембелгады [Чесноков: 33] «Никто не скажет, что дом холодный. И скажешь, все равно не согреется». Контекст в этом случае может строиться только за счет смыслового противопоставления, антонимические отношения создают слова, относящиеся не к одному грамматическому классу: – Пенге мельга сынь. Квартирасон якшамо. – Минь эждятадызь, адя совак! [Чесноков: 34] «– За дровами пришел. В квартире [у меня] холодно. – Мы отогреем [тебя], давай заходи!». Интересен контекст, который создан с помощью дистантной антонимической пары: Степан Иванычень таркас кучсть од учитель, попонь цера… – Тон лоткат карномадо, сыре варака!? – пижакадсь лангозонзо … [Чесноков: 30] «Вместо Степана Иваныча прислали молодого учителя, поповского сына. – Ты перестанешь каркать, старая ворона!? – закричал на него…». Контекст обладает яркой коннотативностью. Антонимическая пара од учитель «молодой учитель» – сыре варака «старая ворона» дает автору возможность в краткой, но весьма эмоциональной форме представить переживания старого, оказавшегося ненужным учителя деревенской школы.

Таким образом, в произведениях Ф.М. Чеснокова антонимы являются важным изобразительно-выразительным средством. Автор вводит их для того, чтобы сделать высказывание более эмоциональным, динамичным, показать контрастность каких-либо событий,  явлений жизни. 
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